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� Betekenis van de symbolen
HG08989A Toepassing

Z85 C3
Voor het zagen van zachthout en hardhout.

Z32 C3 
Geschikt voor afkort- en invalzaagsneden in 
hout, kunststof, droogbouw enzovoort.
Zagen in de kanten, ook op moeilijk bereikbare 
plaatsen.

Z80 A2 
Geschikt voor het schuren van hout.
20 stuks schuurpapier met korrels P60, P80, 
P100, P120 en P240 (van elk 4 stuks)

Z52 A1 
Verwijderen van tapijt-/tegellijm, verf-/
siliconenresten, hard afdichtingsmateriaal, 
plakband, vensterglas en mortel.

� Zagen/snijden
¾ Gebruik uitsluitend onbeschadigde zaagbladen die zich in perfecte 

toestand bevinden. Verbogen, stompe of beschadigde zaagbladen 
kunnen breken.

¾ Bij het zagen van licht bouwmateriaal moet de hand worden gehouden 
aan de wettelijke voorschriften en aan alle aanbevelingen van de 
fabrikant van het materiaal.

¾ Insteekzagen: Verwerk hiermee uitsluitend zacht materiaal zoals bijv. 
hout en gipsplaat.

� Schuren
¾ Oefen steeds een gelijkmatige werkdruk uit, om de levensduur van de 

schuurbladen te verlengen.
¾ Verzeker dat uw werkplek voldoende is geventileerd.
¾ Schuurbladen worden met de klittenbandbevestiging aan de schuurschijf 

bevestigd.
¾ Verwijder stof en vuil van de schuurschijf, voordat u een nieuw 

schuurblad aanbrengt.

� Bevestigingshandleiding
¾ Het bevestigen van schuurapparatuur en -borstels moet gedaan worden 

zoals aangegeven in de handleiding van de machinefabrikant.
¾ Gebruik inzetgereedschap alleen met apparaten die beschikken over 

een daarvoor geschikte werktuighouder.
¾ Draai ieder keer nadat u een opzetstuk heeft aangebracht een korte 

proefrun.

¾ Houd het elektrische apparaat goed vast en gebruik, indien aanwezig, 
altijd de hulphandgreep van uw elektrische apparaat om de terugslag 
beter onder controle te kunnen houden.

¾ Breng uw hand nooit in de nabijheid van oscillerend 
inzetgereedschap. Het inzetgereedschap kan zich anders in geval 
van een terugslag over uw hand bewegen en die verwonden.

¾ Vermijd met uw lichaam het gebied waar het elektrische 
apparaat zich bij een terugslag naartoe zal bewegen. 
Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, 
scherpe kanten enz. Voorkom dat inzetgereedschap tegen 
het werkstuk botst en vastloopt. Hoeken, scherpe kanten of 
afketsen kunnen ertoe leiden dat het oscillerende inzetgereedschap 
vastloopt. Dit leidt tot een terugslag of controleverlies.

� Gebruik
� Voor ingebruikname
¾ Inzetgereedschappen moet voor elke ingebruikname visueel worden 

gecontroleerd.
¾ Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap.
¾ Roestverkleuringen of andere tekenen van chemische of mechanische 

veranderingen van het installatiemateriaal kunnen voortijdige uitval van 
het inzetgereedschap veroorzaken.

¾ Lees voor het gebruik de gebruiksaanwijzing van het elektrische 
apparaat.

¾ Let erop dat een ieder die de werkgebied betreedt passende 
persoonlijke veiligheidsuitrusting draagt. Brokstukken van het werkstuk 
of afgebroken stukken van het inzetgereedschap kunnen rondvliegen en 
ook buiten het directe werkgebied verwondingen veroorzaken.

¾ Houd het netsnoer uit de buurt van oscillerend inzetgereedschap. Als 
u de controle over het apparaat verliest, kan het netsnoer worden 
doorgesneden of gegrepen worden en uw hand of arm terecht komen in 
het oscillerende inzetgereedschap.

¾ Wacht tot het inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen voordat 
u het elektrische apparaat weglegt. Het draaiende inzetgereedschap 
kan dan in contact komen met het oppervlak waarop het neergezet 
wordt. Waardoor u de controle over het elektrische apparaat kan 
verliezen en uzelf of anderen kunt verwonden.

¾ Zet het elektrische apparaat uit als u het met u mee rond moet dragen. 
Uw kleding kan anders door het oscillerende inzetgereedschap worden 
gegrepen waardoor het inzetgereedschap u kan verwonden.

¾ Gebruik het elektrische apparaat niet in de buurt van brandbare 
materialen. Deze materialen kunnen door vonken ontbranden.

� Terugslagen en daarmee verband houdende 
veiligheidsaanwijzingen

Terugslag is de plotselinge reactie van een oscillerend inzetgereedschap.
Een terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van het elektrische apparaat. 
Houdt u aan de volgende veiligheidsmaatregelen om een terugslag te 
voorkomen:

¾ Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. 
Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende 
onderdelen. Losse kleding, sieraden en lang haar kunnen door 
bewegende delen worden gegrepen.

� Veiligheidsaanwijzingen voor alle toepassingen
¾ Gebruik geen accessoires die door de fabrikant niet speciaal voor dit 

elektrische apparaat zijn bestemd en worden aanbevolen. Alleen het 
feit dat u accessoires aan uw elektrische apparaat kunt bevestigen, 
garandeert nog geen veilig gebruik.

¾ Buitendiameter en dikte van het inzetgereedschap moet overeenkomen 
met de aangegeven afmetingen van uw elektrische apparaat. Verkeerd 
bemeten inzetgereedschap kan niet voldoende worden afgeschermd of 
gecontroleerd.

¾ Inzetgereedschappen moeten precies passen in de opnamespindel van 
uw elektrische apparaat. Inzetgereedschappen die niet nauwkeurig in de 
slijpspindel van het elektrische apparaat passen kunnen controleverlies 
veroorzaken.

¾ Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. Controleer voor ieder 
gebruik de slijpschijven op slijtage.

¾ Als het elektrische apparaat of het inzetgereedschap valt, controleer 
dan of het is beschadigd of gebruik onbeschadigd inzetgereedschap. 
U en alle personen in de buurt moeten zich buiten het bereik van het 
oscillerende inzetgereedschap blijven zodra u het inzetgereedschap hebt 
aangebracht.

� Levering
HG08989A: 1x Z85 C3 HSS-segmentzaagblad 

1x Z32 C3 HCS-invalzaagblad
20x Z80 A2 Driehoek-schuurpapier
1x Z52 A1 Roestvrijstalen schraapmes

HG08989B: 1x Z52 A1 Roestvrijstalen schraapmes
1x Z64 B2 Diamant-doorslijpschijf
1x Z79 B2 Repel-schuurplaat
10x Z80 A2 Driehoek-schuurpapier

Veiligheidsaanwijzingen

� Persoonlijke veiligheid
¾ Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. 

Afhankelijk van de gebruikswijze vermindert het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, antislip-
veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, de kans 
op letsel.

¾ Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig 
staat en dat u altijd uw evenwicht bewaart. Op die manier kunt u het 
elektrische apparaat in onverwachte situaties beter onder controle 
houden.

 MULTIFUNCTIONEEL GEREEDSCHAPTOEBEHOREN

�  Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. U hebt voor 
een hoogwaardig product gekozen. Maak u voor de eerste ingebruikname 
vertrouwd met het product. Lees hiervoor aandachtig de volgende 
gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de aangegeven toepassingsgebieden. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige plek. Geef, wanneer u het 
product doorgeeft aan derden, ook alle documenten mee.

�  Beoogd gebruik
Het product is niet bestemd voor commercieel gebruik.
Dit product is bestemd om mee te zagen, snijden en slijpen. Onderstaande 
materialen kunnen verwerkt worden: Hout, kunststof, droogbouwelementen, 
lichte en niet-ferrometalen, bevestigingselementen (bijv. spijkers, schroeven) 
en muurtegels. Het product is in het bijzonder geschikt voor werk aan 
hoeken/kanten en inbouwwerk. Ieder ander gebruik geldt als onjuist en 
brengt een aanzienlijke kans op ongevallen met zich mee. Voor schade 
ontstaan door onjuist gebruik aanvaardt de fabrikant geen aansprakelijkheid.

�  Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les possibilités de 
mise au rebut des produits usagés.

 Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage sont 
recyclables et relèvent de la responsabilité élargie du producteur. 
Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

�  Service après-vente
  Service après-vente France

 Tél.:  0800904879
 E-Mail:  owim@lidl.fr

  Service après-vente Belgique
 Tél.:  080071011
 Tél.:  80023970 (Luxembourg)
 E-Mail:  owim@lidl.be

Pour le travail avec des 
colles/vernis/matériaux 
d’étanchéité

Respectez toutes les 
consignes de sécurité

Portez des lunettes de 
protection

Utiliser une protection 
auditive

Portez des gants 
protecteurs

Portez un masque anti-
poussière

Débranchez la fi che 
secteur

� Nettoyage et entretien
¾ Nettoyez le produit avec un chiff on sec et non pelucheux.
¾ N‘utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou corrosifs car ils 

peuvent endommager le produit.

� Rangement
¾ Le produit doit être manipulé et transporté avec précaution.
¾ Les outils insérables doivent être bien rangés afi n qu‘ils ne soient pas 

soumis à des dommages mécaniques ou infl uences environnementales 
(par ex. l‘humidité).

HG08989B Utilisation

Z52 A1
Pour enlever de la colle à moquette/carrelage, 
des résidus de peinture/silicone, matériaux 
d'étanchéité durs, des rubans adhésifs, des 
vitrages et du mortier.

Z80 A2 
Convient au ponçage du bois.
10 feuilles en papier abrasif avec grains de 
P60, P80, P100, P120 et P240 (2 pièces de 
chaque)

Z79 B2
Ponçage de colle à carrelage, de pâte à joint et 
de façonnage.

Z64 B2
Enlève la peinture résistante, le mortier de 
jointoiement et le mortier en général.

Utiliser des protège-
oreilles

Pour le travail avec des 
cloisons sèches

Pour le travail avec le 
plastique

Pour le travail avec le 
bois

� Signifi cation des symboles
HG08989A Utilisation

Z85 C3
Pour couper du bois tendre et du bois dur.

Z32 C3 
Convient pour des tronçonnages et coupes 
plongeantes de bois, plastique, construction 
sèche, etc.
Scier près du bord, même aux endroits 
diffi  cilement accessibles.

Z80 A2 
Convient au ponçage du bois.
20 feuilles en papier abrasif avec grains de P60, 
P80, P100, P120 et P240 (4 pièces de chaque)

Z52 A1 
Pour enlever de la colle à moquette/carrelage, 
des résidus de peinture/silicone, matériaux 
d'étanchéité durs, des rubans adhésifs, des 
vitrages et du mortier.

� Sciage/découpe
¾ N‘utilisez que des lames de scie intactes et en parfait état. Les lames de 

scie tordues, émoussées ou endommagées peuvent se casser.
¾ Lors du sciage de matériaux de construction légers, les prescriptions 

légales et toutes les recommandations du fabricant du matériau doivent 
être respectées.

¾ Sciage plongeant : Travaillez seulement des matériaux mous tels que par 
ex. bois et plaques de plâtre.

� Meulage
¾ Afi n de prolonger la durée de vie des feuilles abrasives, appliquez 

toujours une pression uniforme lorsque vous travaillez.
¾ Assurez-vous que votre lieu de travail est suffi  samment ventilé.
¾ Les feuilles abrasives sont fi xées au plateau support à l‘aide de la bande 

scratch.
¾ Avant de fi xer une nouvelle feuille abrasive, retirez la poussière et la 

saleté du plateau support.

� Instructions pour le montage
¾ La fi xation d‘un outil abrasif et de brosses doit être eff ectuée selon les 

indications du mode d‘emploi du fabriquant de la machine.
¾ Assurez-vous d‘utiliser uniquement des outils insérables qui conviennent 

au porte-outil de l‘appareil.
¾ Eff ectuez après chaque fi xation un court essai.

¾ Tenez l‘outil électrique fermement et utilisez toujours la poignée auxiliaire 
de votre outil électrique, si celle-ci est disponible, afi n de pouvoir mieux 
contrôler un recul.

¾ Ne positionnez jamais votre main à proximité de l’outil 
insérable oscillant. Lors d’un recul, l‘outil insérable peut se déplacer 
vers vos mains.

¾ Évitez que votre corps ne se trouve dans la zone où l‘outil 
électrique peut se déplacer et produire un recul. Travaillez 
toujours prudemment dans les endroits où il y a des coins, 
des bords tranchants etc. Évitez que les outils insérables 
rebondissent et se coincent dans la pièce. L‘outil insérable 
oscillant a tendance à se coincer lorsqu’il rebondit dans les angles, sur 
les arêtes vives, etc. Cela entraîne un recul ou une perte de contrôle.

� Fonctionnement
� Avant la mise en service
¾ Les outils insérables doivent subir une inspection visuelle avant chaque 

mise en service.
¾ N’utilisez jamais des outils insérables endommagés.
¾ Les taches de rouille ou autres signes de modifi cations chimiques ou 

mécaniques sur le matériel de fabrication peuvent causer une défaillance 
prématurée de l‘outil insérable.

¾ Lisez les instructions du mode d‘emploi de l‘outil électrique avant 
l‘utilisation.

¾ Assurez-vous que les personnes qui entrent dans la zone de travail, 
portent un équipement de protection individuelle approprié. Des 
fragments de matière des pièces ou des morceaux cassés de l’outil 
insérable peuvent voler autour de vous ainsi qu’en dehors de la zone 
immédiate de travail et entraîner des blessures.

¾ Tenez éloigner le cordon d‘alimentation de l’outil insérable oscillant. Si 
vous perdez le contrôle de l‘appareil, le cordon d‘alimentation peut être 
coupé ou touché et votre main ou votre bras peuvent entrer en contact 
avec l’outil insérable oscillant.

¾ Attendez l’arrêt complet de l’outil insérable avant de poser l’outil 
électrique. L‘outil insérable en rotation peut entrer en contact avec la 
surface où vous le posez. Vous pourriez ainsi perdre le contrôle de l‘outil 
électrique et blesser autrui ou vous-même.

¾ Éteignez l‘outil électrique lorsque vous devez le transporter. Vos 
vêtements pourraient être happés par l‘outil insérable oscillant et celui-ci 
pourrait vous blesser.

¾ N’utilisez pas l‘outil électrique à proximité de matières infl ammables. Des 
étincelles peuvent enfl ammer ces matériaux.

� Risques de recul et consignes de sécurité 
appropriées

Le recul est la réaction soudaine d‘un outil insérable oscillant.
Le recul est le résultat d‘une utilisation incorrecte ou défectueuse de l‘outil 
électrique. Pour éviter un recul, suivez les mesures de précaution suivantes :

¾ Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements amples ou 
de bijoux. Conservez vos cheveux, vêtements et gants hors de portée des 
pièces mobiles. Des vêtements amples, des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces en mouvement.

� Consignes de sécurité pour toutes les utilisations
¾ N’utilisez aucun accessoire qui ne soit pas spécialement prévu ou 

recommandé pour l‘outil électrique par le fabricant. Même si l‘accessoire 
peut être installé sur votre outil électrique, cela ne garantit pas une 
utilisation sûre de celui-ci.

¾ Le diamètre extérieur et la grosseur de l’outil insérable doivent être 
conformes aux dimensions de votre outil électrique. Des outils insérables 
de taille incorrecte peuvent ne pas être suffi  samment isolés ou contrôlés.

¾ Les outils insérables doivent toujours être adaptés exactement à la 
broche de meulage de votre outil électrique. Des outils insérables qui ne 
correspondent pas exactement à l’arbre porte-outil de l‘outil électrique 
peuvent entraîner une perte de contrôle.

¾ N’utilisez jamais des outils insérables endommagés. Avant chaque 
utilisation, contrôlez si les disques abrasifs ne sont pas excessivement 
usés ou endommagés.

¾ Si l‘outil électrique ou l’outil insérable tombe, vérifi ez s’il est endommagé 
ou utilisez un outil insérable en bon état. Dès que l’outil insérable 
entre en action, toutes les personnes se trouvant à proximité, ainsi que 
vous-même, doivent rester en dehors de l’espace tout autour de l‘outil 
insérable oscillant.

� Contenu de l‘emballage
HG08989A : 1x Z85 C3 Lame de scie segmentée HSS 

1x Z32 C3 Lame de scie plongeante HCS
20x Z80 A2 Papier abrasif triangulaire
1x Z52 A1 Grattoir en acier inoxydable

HG08989B : 1x Z52 A1 Grattoir en acier inoxydable
1x Z64 B2 Disque à tronçonner diamanté
1x Z79 B2 Plateau de ponçage Riff 
10x Z80 A2 Papier abrasif triangulaire

Consignes de sécurité

� Sécurité des personnes
¾ Veillez à porter un équipement de protection individuelle et toujours des 

lunettes protectrices. Selon la nature du travail, le port d‘équipements 
de protection individuelle, tels que masque anti-poussière, chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque de chantier ou protection auditive, réduit 
les risques de blessures.

¾ Évitez un positionnement corporel anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de conserver votre équilibre à tout moment. 
Cela permet un meilleur contrôle de l‘outil électrique dans des situations 
inattendues.

 ACCESSOIRES POUR OUTIL MULTIFONCTION

�  Introduction
Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande qualité. Avant la première mise en service, 
vous devez vous familiariser avec toutes les fonctions du produit. Veuillez 
lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous et les consignes de sécurité. 
N’utilisez le produit que pour l’usage décrit et les domaines d’application 
cités. Conserver ces instructions dans un lieu sûr. Si vous donnez le produit à 
des tiers, remettez-leur également la totalité des documents.

�  Utilisation conforme aux prescriptions
Le produit n’est pas prévu pour une utilisation commerciale.
Ce produit convient au sciage, à la découpe et au grattage. Les matériaux 
suivants peuvent être traités : Bois, plastique, éléments de constructions 
sèches, métaux légers et non ferreux, fi xations (par ex. clous, vis) et 
carreaux. Le produit convient en particulier pour des travaux dans des coins/
bords et des travaux d‘installation. Toute autre utilisation est considérée 
comme non conforme et comporte un risque substantiel d‘accident. Le 
fabricant décline toute responsabilité pour des dommages causés par une 
utilisation inappropriée.

 ACCESSOIRES POUR OUTIL 
MULTIFONCTION
 Instructions de montage, d‘utilisation et 
consignes de sécurité

 MULTIFUNCTIONEEL 
GEREEDSCHAPTOEBEHOREN
 Montage-, bedienings- en veiligheidsinstructies

 MULTIFUNKTIONSWERKZEUG-
ZUBEHÖR
 Montage-, Bedienungs- und Sicherheitshinweise

ACCESSOIRES POUR OUTIL 
MULTIFONCTION PMFWZA 1 A1
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 NL/BE  NL/BE  NL/BE DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH

Voor het werken 
met lijmen/verven/
afdichtmiddelen
Neem alle 
veiligheidsaanwijzingen 
in acht

Draag een veiligheidsbril

Draag 
gehoorbescherming

Draag 
veiligheidshandschoenen

Gebruik een stofmasker

Verwijder de netstekker

� Schoonmaken en onderhoud
¾ Maak het product schoon met een droog, pluisvrij doekje.
¾ Gebruik nooit agressieve of bijtende schoonmaakmiddelen omdat deze 

het product kunnen beschadigen.

� Opbergen
¾ Behandel en transporteer het product voorzichtig.
¾ Inzetgereedschappen moeten zo worden opgeborgen dat ze niet 

worden blootgesteld aan mechanische beschadigingen of milieu-
invloeden (bijvoorbeeld vocht).

HG08989B Toepassing

Z52 A1
Verwijderen van tapijt-/tegellijm, verf-/
siliconenresten, hard afdichtingsmateriaal, 
plakband, vensterglas en mortel.

Z80 A2 
Geschikt voor het schuren van hout.
10 stuks schuurpapier met korrels P60, P80, 
P100, P120 en P240 (van elk 2 stuks)

Z79 B2
Afslijpen van tegellijm, voegenmortel en voor 
modelleren.

Z64 B2
Verwijdert dikke verf, voegenmortel en mortel.

Gehoorbescherming 
gebruiken

Voor het werken met 
gipsplaatwanden

Voor het werken met 
kunststof

Voor het werken met hout

�  Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die 
örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

 Das Produkt inkl. Zubehör und die Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwortung. 
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

�  Service
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 5435 111
 E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800 562153
 E-Mail:  owim@lidl.ch

Für die Arbeit mit 
Klebstoff en/Lacken/
Dichtstoff en

Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise

Tragen Sie eine 
Schutzbrille

Verwenden Sie einen 
Gehörschutz

Tragen Sie 
Schutzhandschuhe

Verwenden Sie eine 
Staubmaske

Entfernen Sie den 
Netzstecker

� Reinigung und Pfl ege
¾ Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen, fl usenfreien Tuch.
¾ Verwenden Sie niemals aggressive oder korrosive Reinigungsmittel, da 

diese das Produkt beschädigen können.

� Lagerung
¾ Das Produkt ist mit Vorsicht zu behandeln und zu transportieren.
¾ Einsatzwerkzeuge sind so zu lagern, dass sie keinen mechanischen 

Beschädigungen oder Umwelteinfl üssen (z. B. Feuchtigkeit) ausgesetzt 
sind.

HG08989B Verwendung

Z52 A1
Entfernen von Teppich-/Fliesenkleber, Farb-/
Silikonresten, hartem Dichtungsmaterial, 
Klebeband, Fensterglas und Mörtel.

Z80 A2 
Anwendbar für das Schleifen von Holz.
10 Stück Schleifpapier mit Körnung P60, P80, 
P100, P120 und P240 (je 2 Stück)

Z79 B2
Abschleifen von Fliesenkleber, Fugenmasse und 
Formgebung.

Z64 B2
Entfernt schwere Farbe, Fugenmörtel und Mörtel.

Gehörschutz verwenden

Für die Arbeit mit 
Trockenbauwänden

Für die Arbeit mit 
Kunststoff 

Für die Arbeit mit Holz

� Bedeutung der Symbole
HG08989A Verwendung

Z85 C3
Zum Schneiden von Weichholz und Hartholz.

Z32 C3 
Geeignet für Trenn- und Tauchsägeschnitte von 
Holz, Kunststoff , Trockenbau usw.
Sägen nahe an der Kante, auch an schwer 
zugänglichen Stellen.

Z80 A2 
Geeignet für das Schleifen von Holz.
20 Stück Schleifpapier mit den Körnungen P60, 
P80, P100, P120 und P240 (je 4 Stück)

Z52 A1 
Entfernen von Teppich-/Fliesenkleber, Farb-/
Silikonresten, hartem Dichtungsmaterial, 
Klebeband, Fensterglas und Mörtel.

¾ Schleifblätter werden mit der Klettbandbefestigung am Schleifteller 
befestigt.

¾ Bevor Sie ein neues Schleifblatt anbringen, entfernen Sie Staub und 
Schmutz vom Schleifteller.

� Anleitung zum Aufspannen
¾ Das Aufspannen von Schleifwerkzeug und Bürsten muss gemäß der 

Anleitung des Maschinenherstellers erfolgen.
¾ Achten Sie darauf, Einsatzwerkzeuge nur an Geräten mit passender 

Werkzeugaufnahme zu verwenden.
¾ Führen Sie nach jedem Aufspannen einen kurzen Probelauf durch.

� Betrieb
� Vor der Inbetriebnahme
¾ Einsatzwerkzeuge sind vor jeder Inbetriebnahme einer Sichtprüfung zu 

unterziehen.
¾ Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge.
¾ Rostverfärbungen oder andere Anzeichen von chemischer oder 

mechanischer Veränderung am Besteckungsmaterial kann vorzeitiges 
Versagen des Einsatzwerkzeugs verursachen.

¾ Lesen Sie vor dem Gebrauch die Bedienungsanleitung des 
Elektrowerkzeugs durch.

� Sägen/Schneiden
¾ Verwenden Sie nur unbeschädigte Sägeblätter, die sich in einwandfreiem 

Zustand befi nden. Gebogene, stumpfe oder beschädigte Sägeblätter 
könnten brechen.

¾ Beim Sägen von Leichtbaustoff en sind die gesetzlichen Vorschriften und 
alle Empfehlungen der Werkstoff hersteller zu beachten.

¾ Tauchsägen: Verarbeiten Sie ausschließlich weiche Materialien wie z. B. 
Holz und Gipskarton.

� Schleifen
¾ Üben Sie stets gleichmäßigen Arbeitsdruck aus, um die Lebensdauer der 

Schleifblätter zu verlängern.
¾ Stellen Sie sicher, dass Ihr Arbeitsplatz ausreichend belüftet ist.

� Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise

Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion eines oszillierenden 
Einsatzwerkzeugs.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Befolgen Sie folgende Vorsichtsmaßnahmen um einen 
Rückschlag zu verhindern:
¾ Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und verwenden Sie, falls 

vorhanden, immer den Zusatzgriff  Ihres Elektrowerkzeugs, um den 
Rückschlag besser kontrollieren zu können.

¾ Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe oszillierender 
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich sonst bei einem 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

¾ Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den das 
Elektrowerkzeug bei einem Rückschlag bewegt wird. 
Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von 
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen und 
verklemmen. Das oszillierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, 
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, sich zu verklemmen. Die Folge 
davon ist ein Rückschlag oder ein Kontrollverlust.

¾ Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt ist oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. Sie und alle in der Nähe befi ndlichen 
Personen, sollten sich außerhalb der Ebene des oszillierenden 
Einsatzwerkzeugs halten, sobald Sie das Einsatzwerkzeug eingesetzt 
haben.

¾ Achten Sie darauf, dass jeder, der den Arbeitsbereich betritt, eine 
entsprechende persönliche Schutzausrüstung trägt. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochene Stücke des Einsatzwerkzeugs können 
umherfl iegen und auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs zu 
Verletzungen führen.

¾ Halten Sie das Netzkabel von oszillierenden Einsatzwerkzeugen fern. 
Wenn Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann das Netzkabel 
durchtrennt oder erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das 
oszillierende Einsatzwerkzeug geraten.

¾ Warten Sie bis das Einsatzwerkzeug zum völligen Stillstand gekommen 
ist, bevor Sie das Elektrowerkzeug ablegen. Das sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefl äche geraten. Sie 
könnten dadurch die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren und 
sich oder andere verletzen.

¾ Schalten Sie das Elektrowerkzeug ab, während Sie es mit sich 
herumtragen müssen. Ihre Kleidung könnte sich sonst im oszillierenden 
Einsatzwerkzeug verfangen und das Einsatzwerkzeug könnte Sie 
verletzen.

¾ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe von brennbaren 
Materialien. Funken können diese Materialien entzünden.

¾ Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

� Sicherheitshinweise für alle Anwendungen
¾ Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht speziell für das 

Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen wurde. Auch wenn das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigt werden kann, garantiert 
dies keine sichere Verwendung.

¾ Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeuges müssen den 
Größenangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

¾ Einsatzwerkzeuge müssen stets exakt auf die Schleifspindel Ihres 
Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die 
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, können zu Verlust der 
Kontrolle führen.

¾ Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung Schleifscheiben auf Verschleiß oder starke 
Abnutzung.

� Lieferumfang
HG08989A: 1x Z85 C3 HSS-Segmentsägeblatt 

1x Z32 C3 HCS-Tauchsägeblatt
20x Z80 A2 Dreieck-Schleifpapier
1x Z52 A1 Edelstahl-Schabmesser

HG08989B: 1x Z52 A1 Edelstahl-Schabmesser
1x Z64 B2 Diamant-Trennscheibe
1x Z79 B2 Riff -Schleifplatte
10x Z80 A2 Dreieck-Schleifpapier

Sicherheitshinweise

� Sicherheit von Personen
¾ Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. 

Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art des 
Einsatzes, verringert das Risiko von Verletzungen.

¾ Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

 MULTIFUNKTIONSWERKZEUG-ZUBEHÖR

�  Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit 
aus.

�  Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.
Dieses Produkt ist zum Sägen, Schneiden und Schleifen geeignet. Die 
folgenden Materialien können verarbeitet werden: Holz, Kunststoff , 
Trockenbauelemente, Leicht- und Nichteisenmetalle, Befestigungselemente 
(z. B. Nägel, Schrauben) und Wandfl iesen. Das Produkt eignet sich 
insbesondere für Arbeiten an Ecken/Kanten und Einbauarbeiten. Jede 
andere Verwendung gilt als unsachgemäß und birgt ein erhebliches 
Unfallrisiko. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch 
unsachgemäße Verwendung entstehen.

�  Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoff en die u via de 
plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende product na gebruik te 
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

 Het product, waaronder het toebehoren, en de verpakkingsmaterialen 
kunnen worden gerecycled en zijn onderhevig aan een uitgebreide 
verantwoordelijkheid van de fabrikant. 
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri (informatie over 
afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

�  Service
  Service Nederland

 Tel.:  08000225537
 E-Mail:  owim@lidl.nl

  Service Belgiё
 Tel.:  080071011
 Tel.:  80023970 (Luxemburg)
 E-Mail:  owim@lidl.be

IAN 408285_2207
OWIM GmbH & Co. KG

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm

GERMANY

Model No.: HG08989A, 
HG08989B

Version: 01/2023


